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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 14, 2026 

Tone 1 / Eothinon 2 

The Sunday of All Saints of Antioch & North America 

& Second Sunday of Matthew 

Prophet Elisha; Methodios the Confessor, patriarch of Constantinople 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing 

these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 

of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

الطَّاهِرَ   وجَسَدَكَ  اليَهود،  مِنَ  خُتِمَ  لمَّا  الحَجَرَ  إنَ 
أيُّها   الثَّالِثِ  اليَوْمِ  في  قُمْتَ  الجُنْد،  مِنَ  حُفِظَ 
قُوَّاتُ  لِذلِكَ  الحَياة.  العالَمَ  مانِحاً  المُخَلِ ص، 
المَجْدُ  الحَياة:  واهِبَ  يا  إليكَ  هَتَفُوا  ماوات،  السَّ

، المَجْدُ لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبيرِكَ،  لِقِيامَتِكَ أيُّها المَسيح
 يا مُحِبَّ البَشَرِ وَحْدَك.

APOLYTIKION OF ALL SAINTS OF 

ANTIOCH IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

باللحن الرّابع   أبوليتيكيون جميع قديسي أنطاكية
 **)يا من ارتفعت  (**

O fellow trav’lers in the way of the faithful, * 

the saints of Antioch now let us all honor: * the 

pure and blest Apostles with the hierarchs, * 

martyrs with the righteous ones, * their worn 

path wisely walking, * wond’ring at their holy 

lives * overflowing with wonders; * thus let us 

walk in peace and fear of God * so that we all 

win * the dwelling in Paradise. 

الأنطاكِيِ ينَ   يسِينَ  القد  الإيمانِ.  رِفاقَ  يا  مْ  نُكرِ  هي ا 
والأبرارَ  الكهنة.  وَرُؤَساءَ  الأطهارَ  الرُّسُلَ  جميعًا. 

هَداء مُقْ  فِينَ آثارَهُم. ناظِرِينَ سِيرَتَهُم الملأى  تَ معَ الشُّ
بالعجائب. وَلْنَسلُكْ نحن أيضًا بِسَلام. لكي نَفُوزَ.  

كَنِ في الفِردوس.  بِالسَّ
APOLYTIKION FOR ALL SAINTS OF 

NORTH AMERICA IN TONE EIGHT 

ميعِ قِدّيسِي بوليتيكيون أ  أميركا الشمالية ج 
 الثامِن باللحنِ 

As the bountiful harvest of Thy sowing of 

salvation, the lands of North America offer unto 

Thee, O Lord, all the saints who have shone in 

them. By their prayers, keep the Church and our 

land in abiding peace through the Theotokos, O 

most Merciful One. 

مُ لكَ أرضُ  كَحَصادٍ وَفيرٍ لِزَرْعِ خَلاصِكَ يا رب، تُقَدِ 
لَمَعوا فيها.   يسينَ الذينَ  القِد  أميركا الشماليةِ جَميعَ 
فاحْفَظِ الكنيسةَ وَأرْضَنا في السلام، بِشَفاعاتِ والِدَةِ 

 الإلهِ يا جَزيلَ الرحمة.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َيعَةَ المَسَََيحيينَ َ يْرَ الخازِيَة، الوَسَََيطَةَ لَدَى  يا شََََ
واتِ  ََْ ي عَنْ أصََََََ ََِ الخالِقِ َ يْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضََََََ
َ،ة، بَلْ تَدارَكينَا بالمَعونَةِ بِمَا أنَّكِ   طَلِبََاتِنَا نحْنُ الخَطََ
صََالِحَة، نحْنُ الصََارِخِينَ إليْكِ بنيمانٍ: بادِرَِ إلَ  

رِ  ةِ وأسََََََََََََََْ فَاعََ عِي في الطِلْبََةِ، يَا والَِدَةَ الإلََه، الشَََََََََََََََ
مِيكِ. عَةَ دائِمًا بِمُكَرِ   المُتَشَفِ 

THE EPISTLE 

(For Sunday of All Saints of Antioch) 
 ( لجميع قديسي أنطاكية) الرسالة

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Acts of the Holy 

Apostles. (11:19-30) 

In those days, when the apostles were scattered 

because of the tribulation that arose over 

Stephen, they traveled as far as Phoenicia and 

Cyprus and Antioch, speaking the word to no 

one, except to Jews only. But there were some 

of them, men of Cyprus and Cyrene, who upon 

coming to Antioch spoke to the Hellenists also, 

preaching the Lord Jesus. And the hand of the 

Lord was with them, and a great number that 

believed turned to the Lord. The report 

concerning them reached the ears of the church 

in Jerusalem, and they sent out Barnabas, to go 

as far out as Antioch. When he came and saw 

the grace of God, he was glad; and he exhorted 

them all, that with purpose of heart they should 

cleave to the Lord; for he was a good man, full 

of the Holy Spirit and of faith. And a great 

multitude was added unto the Lord. Then 

Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and 

when he had found him, he brought him to 

Antioch. For a whole year, they were gathered 

together in the church, and they taught a great 

multitude of people, and the disciples were 

called Christians first in Antioch. Now in these 

days prophets came down from Jerusalem to 

Antioch. And one of them named Agabos stood 

up and signified by the Spirit that there would be 

 .لِتكَُنْ يا ربُّ رَحْمتَكَُ عَلَينْا
 .ابتْهَِجوا أيُّها الصِد يقونَ بالرَّب

سُلِ القِدّيسين  الأ طْهار  .فصلٌ مِنْ أ عْمالِ الرُّ
(19:11-30 ) 

الضيقِ   أجلِ  مِنْ  الرُّسُلُ  دَ  تَبَدَّ لمَّا  الأيامِ،  تلكَ  في 
الذَ حَصَلَ بِسَبَبِ اسْتِفانوسَ، اجْتازوا إل  فينيقِيَةَ  
وقُبْرُصَ وأنْطاكِيَةَ، وهُمْ لا يُكَلِ مُونَ أحداً بالكلِمَةِ إلا  

فَقَط قُبرُصِيينَ    .اليَهودَ  كانوا  مِنْهُمْ  قَوْماً  ولَكِنَّ 
أَخَذوا  أنْطاكِيَة،  دخَلوا  لمَّا  فَهؤلاءِ  وقَيروانيينَ. 

رينَ بالرَّبِ  يسوع وكانَتْ يَدُ   .يُكَلِ مُونَ اليونانِيينَ مُبَشِ 
الرَّب ِ  إل   ورَجَعُوا  كَثيرٌ  عَدَدٌ  فآمَنَ  مَعَهُم،    .الرَّبِ  
بِ،ورشَليمَ،  التي  الكَنيسَةِ  آذانِ  إل   ذلكَ  خَبَرُ  فَبَلَغَ 

لِ  بَرْنابا  أنْطاكِيَةف،رْسَلوا  إل   يَجْتازَ  أقْبَلَ    .كَيْ  فَلَمَّا 
يَثْبُتُوا في   نِعْمَةَ اِلله، فَرِحَ وَوَعَظَهُم كُلَّهُمْ ب،نْ  ورأى 

لأنَّهُ كانَ رَجُلًا صالِحاً مُمْتَلِئاً    .الرَّبِ  بِعَزيمَةِ القَلبِ 
مِنَ الروحِ القُدُسِ والإيمانِ. وانْضَمَّ إل  الرَّبِ  جَمعٌ 

ثُمَّ خَرَجَ بَرْنابا إل  طَرْسُوسَ في طَلَبِ شاولَ.   .كَثيرٌ 
إنْطاكِيَة إل   بِهِ  أت   وَجَدَهُ  سَنَةً   .ولمَّا  معاً  دا  وتَرَدَّ

كامِلَةً في هَذِهِ الكَنيسَةِ، وعَلَّما جَمْعاً كَثيراً، ودُعِيَ  
وفي تلكَ الأيَّامِ،    .التَلاميذُ مَسيحيينَ في أنْطاكِيَةَ أوَّلاً 

فقامَ واحِدٌ   .انْحَدرَ مِنْ أورَشليمَ أنْبياءٌ إل  أنْطاكِيَةَ 
مَجاعَةٌ    مِنْهُمْ اسْمُهُ أ ابوس، فََ،نْبََ، بالروحِ أنْ سَتَكونُ 
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a great famine over the whole world; and this 

took place in the days of Claudius Caesar. And 

the disciples, every one according to his ability, 

determined to send relief to the brethren who 

dwelt in Judaea; and they did so, sending it to 

the elders by the hand of Barnabas and Saul. 

عَظيمَةٌ في جميعِ المَسْكونَةِ، وقَدْ وَقَعَ ذَلِكَ في أيَّامِ 
رُ   .كْلوديوسَ قيصر فَعَزَمَ التلاميذُ، بِحَسَبِ ما يَتيسَّ

الإخْوَةِ   إل   خِدْمَةً  يُرسِلوا  أنْ  مِنْهُمْ،  واحدٍ  لكلِ  
أورَشَليم في  إل    .السَاكِنينَ  وبَعَثوا  ذلكَ،  فَفَعَلوا 

 الشُيوخِ عل  أيْدَ بَرنابا وشَاوُل.
THE GOSPEL 

(For the Second Sunday of Matthew) 
 لأحد الثاني بعد الع نصرة( ل) الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (4:18-23) 

At that time, as Jesus was walking by the Sea of 

Galilee, He saw two brothers, Simon who is 

called Peter and Andrew his brother, casting a 

net into the sea; for they were fishermen. And 

He said to them, “Follow Me, and I will make 

you fishers of men.” Immediately they left their 

nets and followed Him. And going on from there 

He saw two other brothers, James the son of 

Zebedee and John his brother, in the boat with 

Zebedee their father, mending their nets, and He 

called them. Immediately they left the boat and 

their father, and followed Him. And He went 

about all Galilee, teaching in their synagogues 

and preaching the gospel of the Kingdom and 

healing every disease and every infirmity among 

the people. 

فصلٌ من بشارةِ القديسِ متَّى الإنجيليِّ البشيرِ 
   (23-18:4). والتلميذِ الطاهِر

يًَا عَل    في ذَلَِكَ الزَّمَانِ، ميمَا كَانَ يَسََََََََََََََوعُ مَاشََََََََََََََِ
معانُ   ََِ ََاطِجِ بَحرِ الجَليلِ، رَأى أَخَوَيْنِ وَهُما سَََََََََ شَََََََََ
بَكَةً في   َََ المَدعُوُّ بُطرُسَ وَأَندراوُسُ أَخوهُ، يُلقيانِ شَََََََََ

فَقالَ لَهُما هَلُمَّ وَرائِي  ،  البَحرِ )لَأنَّهُما كانا صَيَّادَين(
ي ادََ الن اس يءٍ  .  فََ،جعَلَكُما صَََََََ فَلِلوَقتِ تَرَكا كُلَّ شَََََََ

وَجَازَ مِنْ هُنَاكَ، فَرَأى أَخَوَينِ آخَرَينِ وَهُمَا   .وَتَبِعَاه
ةٍ مَعَ  فينََََ دَى وَيوحنَََا أَخوهُ، في سَََََََََََََََ يَعقوبُ بنُ زَبََََ

باكَهُما فَدَعاهُما، وَلِلوَقْتِ   أَبيهِما زَبَدَى يُصََََلِحانِ شََََِ
فينَةَ وَأَباهُما وَتَبِعا َََّ ََوعُ يَطوُ   .  هُ تَرَكا السَََََ وَكانَ يَسَََََ

ََامِعِهِم وَيَكرِزُ بِبِشَََََََََََََََََارَةِ   يُعَلِ مُ في مَجَ هُ  َََّ ََلَ كُلَ الجَليَ
عٍ  في   لَّ ضََََََََََََََُ لَّ مَرَضٍ وَكَُ المَلَكوتِ وَيَشََََََََََََََفي كَُ

عب.  الشَّ
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL تم  الخ 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

  قامَ مِنْ   أيُها المَسَيحُ إلهُنا الحَقيقي، يا مَنْ   الكاهن:
ََارَةِ  يْ بَ  ةِ الطَهَ َََّ كَ الكُلِ يَ  ََِ ََاتِ أُمَ ََاعَ فَ نِ الأمواتِ، بِشَََََََََََََََ

ةِ  بٍ   والبَريئَََ لِ  عَيََْ ليََبِ الكَريمِ   مِنْ كََُ دْرةِ الصَََََََََََََََ وبقََُ
ةِ   المُحْيي  مَََََ ةِ المُكَرَّ مََََاوِيَََََّ وبِطِلْبََََاتِ القُو اتِ السَََََََََََََََ

لِ العادِمَةِ الأجْسََََََََََادِ  والنَبِيِ  الكَريمِ السََََََََََابِقِ المَجيدِ  رَّفينَ الرُّسََََََََََُ ينَ المُشَََََََََََ يوحَن ا المَعْمَدان  والقديسََََََََََِ 
ينَ   يْسََََََََََََََِ لِ  مََديح  وَأبِينََا الجَلِيَلِ فِي الْقَِدِ  ديرينَ بِكَُ الجََ

اقِفَةِ الْقسَََََََََََطنطينيَّة،  الْفَمِ   يُوْحَنَّا الْذَهَبِي ِ  َََ   رَئيسِ أسَََََََََ
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Constantinople, whose divine liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna—and of all the saints, especially of 

Antioch and North America, whose memory 

we celebrate today—have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ََينَ المَجيديِنَ    كاتِبِ  يسَََََ ريفَة، والقِد  َََ هَذِهِ الخِدْمَةِ الشَََََ
داءِ  هََََََ ََالظَفَرِ   الشََََََََََََََُّ بَََ َ،لِ قينَ  الأبْرارِ   ؛المُتََََََ ََائِنَََََا  وآبَََ

حينَ با     ََةِ   والقد يسِ المُتَوَشََََََِ  ( )فُلان، فُلانة( )ََََََََََََََََََ
يعِْ  َِ سََة  (  )ََََََََََََََََةِ وَحامي(  )ََََََََََََََََةِ شَََ  هذَِهِ الرَّعِيَّةِ المقَُدَّ
ََيحِ الإلهِ، يواكيمَ  و  يقَيْنِ جَدََّ المسَََََ ََدِ  يْنِ الصَََََ َََ يسَََََ القِدِ 

ي أنطاكيةوجميعِ القِدّيسييين      وحنَّة    وخاصييةق قديسييِ
الذينَ نُقيمُ تَذْكارَهُمُ   ،وقديسيييييييي أميركا الشيييييييمالية

ََالِحٌ ومُحِب   ،اليَوْمَ  نا بِما أنَّكَ صََََََََََ ََْ ارْحَمنا وخَلِ صََََََََََ
 لِلْبَشَر.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسَينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسَوعُ  :الكاهن لَواتِ آبائِنا القِد  بِصََ
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِ صْنا.

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
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